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RESUMEN 

 

La presente  investigación tiene como objetivo explicar la fidelidad en la traducción de noticias 

digitales de la página web: Global Voices, basándose en un estudio realizado en la traducción 

directa Inglés – Español, fundamentado en la teoría de la traducción de Amparo Hurtado Albir 

(2013) quien propone tres dimensiones para este criterio: subjetividad, historicidad y 

funcionalidad. Bajo esta propuesta, se aplicó la prueba de Alfa de Cronbach a una prueba piloto, 

para determinar la confiabilidad del instrumento “Lista de cotejo”, obteniendo 0.727, puntuación 

suficiente para garantizar la fiabilidad de la escala. Con el  fin de recolectar los datos de manera 

precisa, se recurrió a las técnicas de observación y de entrevista, utilizando los instrumentos de lista 

de cotejo y guión de entrevista respectivamente. Mediante la lista de cotejo se determinó si existe 

fidelidad en una muestra de treinta traducciones de noticias digitales. En tanto que, con el guión 

de entrevista la investigadora pretendió captar la opinión, entender el contexto y el punto de vista 

de uno de los editores de la página web: Global Voices, sede Perú, facilitando los objetivos 

propuestos.  

Los datos obtenidos fueron procesados mediante tablas a través de la Hoja de Cálculo Excel y el 

software SPSS versión 20. Luego, se procedió a la exposición de los resultados a través de gráficos 

de barras, los mismos que explican la fidelidad en las traducciones de noticias digitales. La autora 

concluyó que si existe fidelidad en las traducciones analizadas, dado que el 65.19% del corpus 

lingüístico analizado reflejó una transmisión fiel del mensaje original.  

 

Palabras clave: Subjetividad, historicidad, funcionalidad, fidelidad y noticias digitales. 
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ABSTRACT 

The objective of this research is to explain the accuracy of digital news translation taken from the 

web page: Global Voices. This research proposes an English – Spanish translation which is based on 

Amparo Hurtado Albir´s translation theory (2013) and proposes three dimensions for this criterion: 

subjectivity, historicity and functionality. Under this proposal, a Cronbach Alpha test was applied to 

a pilot in order to determine the reliability of a Check List, obtaining a score of 0.727 that is sufficient 

to ensure the accuracy of the scale. Observation and interview techniques were used in order to 

recollect precise data. For this reason, a check list and an interview script were applied. Check list 

allowed determining if a sample of thirty digital news translations had accuracy. Therefore, it 

pretended to understand the interviewee’s opinion, the context and the point of view of the web 

page editor: Global Voices, providing the proposed objectives.  

The obtained data were processed and analyzed in Excel tables and SPPSS 20 software. Then, the 

results were displayed in a bar graphic. It explains the accuracy of digital news translations. Finally, 

from all the analyzed translations it concludes that 65.19% of digital news translations have a high 

level of precision in the original message. 

 

Key words: Subjectivity, Historicity, Functionality, Accuracy and Digital News, Translation. 
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